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L Ivimbaiioviy 5KOIUTAPEI TACTaH Ja KaTThL, ConbIHzait Maoc 6onap enu [lvimbaiioviy.
JKubepren anmacel nangaH 1a TaTisl, [«IIbIMOait», 2:268-269]
[lexecu nemexin, TyMaphl KaTTHI, AT mankansIM Tazeapanuiy Nanacel,
Enunne Gapmexen 6usuy sip atnel.  [2:313] [am6ay >xoWTKaH MaHTaliBIHHBIH Kapachl,
XaJIbIK KOCBIKJIApBIHBIH UIITHHAE XO3HI-IQIKEK Ma3MyH/IaFbl Anpin ketkeH boliexkenun 6anacel,
KOCBIKJIap aWpbIKIIa OpbIHABI uileneiian. Onapaa XaJbIKTHIH [Ham6aysHael coHHaH copa [lopbuiike.
TypMBIC JKarJaWbIHIAFbl YaKbLIap XO3WI KaTapilap MEHEH [«depOuiike», 2:330]
coynenenaupuiared. bus [llvimbail atamacslH CON KOCBIKIapa Kocbik  karapmapemga OepwiareH  Apwan,  Kenezcec
J1a YIIBIPATBIYBIMBI3 MYMKHUH: JTHOTONOHUMIIEpH palionnarbl baxeimiel AIDK alimarsiHnarbl
Llvimbaii 6apca, [Llvimbaii XKOJBIH TalllIaFaH, KapakaJmakiaapAblH YCbl PyY XaJIKbl jKalIacKaH OpPBIH aTiapbl
KonblHaFbl HICHT€JUICpUH HIAIIIAFaH, 6osca, an Taszapa (AIDK) Xe3upru KyHAE YCBI aT IEHEH
Onum kxencuH [eprebaliabH sxaHbIHa, aTanaTyFbIH €NaTIIbI MyHKT.
OH cerus »xacap KbI3JblH KeyJIuH Tannarad. [2:330] Taszeapa araMacbhlHBIH ~ KEJIUII  LIBIFBIYBl  XAaKKbIHJAFbI
ITammraiie! )KerIeCHH KbIs KaMbIIFaH, nukupnepae [lvinvibai  ([lleimbai)nein Joykapa, Taszapa,
Ana erusu anjblHa caiblll aiijaraH, Kyyanviu atnel ymmapsl XeM [llomanaii atiabl KeI3bl GOJFaH.
Lvimbaiioviy 5K0NBIHAA TEYUIINUM KaJFaH, Tazeapa TOTIOHUMH yChl OaJachIHBIH aThl MEHEH OaillaHbICIIBI
Kepcen Ouicen, reyumumaeH xabap Oep. [1:63; 5:75] nece, Oacka MaribIyMaTiapia COJ alMaKTaFbl
[«eyummm», 2:331]  Omenuy wopsl Oen aTaiFaH XepAuH Oup OeauMHu KysIuTaH
Yumbaiioaser PaitOHO, Kapa OOJIBIN KAIIUH OaChIHIAN JKaITHIPAIl TYPFAHIBIFEI CCOSTUTH
Cusre apHan Keire FaHa, (Taskapa—Ta3zapa) xenun IIBIKKaH [4], —Oem KeATHPUICIH.
JKa3zpin equm coneM Hama, C.Kopaes XKuzzax pattonsnna Taszapa (Tackapa) nereH opbIH
MywMkuH 60J1ca OKBIII XKUOEp. [2:362] Oap exenyuruH aitanst [3:200].
Xanblk KochIKmapbiHga LIsiMOali alimMarelHAaFel Oacka na Kyymaknan aiitkanpa, [[lbivbaii  TOTIOHEMHU — XaJbIK

OpBIH  aThapsl  KOJUIAaHBUIFaH. OnapaplH  KONIIWINMTH — aYbI3eKH JOpETHEeNHPHHUH WIIMHAE XajblK KOCBHIKJIAphIHAA
KapakallmakiapAblH  Oelrmwidm  Oup  pyYBIHIAFBl  XaUblK  OCNTHIM JOpEeKeAe KOJUIAHBUIFaH. byl TOMOHMM  TopHIT

KalIackaH STHOTOIIOHMMJIEpP MEHEH OailaHbICIbL: («Ipimbaii»), Myxab0aT  KOCBIKJIApBIHAA,  XJ3WI-ASJKEK
Apwan meneH Kenezecmuy apacsl, («Ceynmmmy), Tapumiixeii  («Ketm yiire Oump OGenmap»)
ATt manmara KailbIM eKeH Jaachl, KOCBIKTIapJja OHUMIM YIIBIPAcaTyFbIH OoJica, al paioHAaFsl
YKopra munuI msrap xop 6up 6anacel, Oacka (Tasrapa, Apman, baxanmsl, Kenerec) reorpadusuisik
Pycrem kubu xururnepu Llvimbatioviy aTaManap Ja XaJblK KOCBIKJIApbIHAH OpbIH anFaH. Omapmabl

Bbup emn — baxanner, 6up enu — Apuan, TOIUIANl M3epTiey paifoH TONMOHUMIIEPUH CHCTEMAlbl TYpIe
Kepep Tamammanap 6apcanap xop aH, Tajulay JKacayra, MOHMJIEDUH TYCHHUYTe OMENIUH JKOpIAEM
W33et, XypMeT IIeHeH anajabl MUHMaH, Gepenn.
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PE3IOME
TonoHnMIapHUHT Haiifo OYIMIIN Ba Y3rapHIN XaJK Tapuxw OmiaH y3BHH OOFiuK. I'eorpaduk HOMIap y30K JaBpiapiaH OepH
6op 6Ymm6, xanK xaéruaa 103 OepraH BOKMa Ba XOAMCAJIAPHUHTI HOMIIApH, reorpaduk oObEKTIapHUHT TaOUMil Oenruiapu acocuaa
BYXyAra Keiras. Xap Oup [aBp TOHOHMMJIAPHUHT Iaiifo OYIMIINIa Y3UHUHT U3HHHU KoaupraH. Makonana YnMO6o0# TormoHIMIapu
XaJIK KYIIMKIapy MHCONHUIA YpraHwiran. MasmyHaH Tabpud, MauIMi TypMyIl, Xa3ui, Myxa00aT KyInKiIapuaa KyJIaHUITaH TO-
noHUMIIapra Tabpu¢ Oepuirad. YIapHUHT TyMaHAATru reorpadyk KOWIaNIyBy YpHUHIApU KypCcaTHITaH.
PE3IOME
[NosiBieHne TOMOHUMOB 1 UX M3MCHEHHMSI TECHO CBSI3aHBI ¢ UCTOpHEH HaponoB. ['eorpadnueckne Ha3BaHUS IOSIBUIINCE Ha OCHO-
B€ COOBITHI ¥ SBJICHMH, IMOSBUBLINXCS B KU3HU HAPOJOB KaK €CTECTBEHHBIE 3HAKM reorpaduueckux o0bekToB. Kaxnas smoxa
OCTaBISIET CBOM CJIEIbl B IOSBICHUHM TONOHMMOB. B crarhe TomoHmMEl UnMmOasi M3ydeHBl Ha MpHMepe HapoIHBIX HeceH. Jlaéres
OTIpe/IeNIeHNE TOMOHUMAM, BCTPEUAIOLIMXCS 110 COAEPHKAHHUIO B IIOOOBHOMN JTMPHKE, HIYTOYHBIX U >KU3HEHHBIX CTUXOTBOPEHHAX. YKa-
3aHBI TAKOKE MECTa UX reorpaduieckoro pacrooKeHus B paifoHe.
SUMMARY
The appearance of toponyms and their change are closely connected with the history of people. Geographical items appeared on
the basis of events and phenomena which appeared in the nation’s life as essential (natural) symbols of geographical objects. Every
epoch leaves its footprint in the appearance of toponyms. In the article the toponyms of Chimbai were investigated on the examples
of folk poems. The definitions of toponyms used in love poems, comic and vital poems are given. Their geographical location in the
region is shown.

HUHTJIAC XOoM KAPAKAJINAK TUWIJIEPUHAE PEOEPEHCJIEPIN
CAJIBICTBIPMAJIBI TAJUIAY
X.Jay1eTMypaToBa —accucmenm oOKblmbslyuibl
A.MyxaMMaJMsIpOB — cmyoenm
Ooicunusz amvindazel Hokuc momnekemuuk nedazo2uxaubli uHCIumymol

TasiHu cy31ap: qUCKype aHaiu3, pedepeHc, THIILTYHOCIHUK, MaTH THIILIYHOCIHNTH, MaKOH Ba 3aMOH, 110J13ap0 Macaia, aHaopuK,
KaTa(OpHK, Sr30(OPHK, SHTOPOPHK, TAAKUK KHIIAII.

KiroueBble ci10Ba: aHanu3 nuckypca, pedepeHc, IMHIBUCTHKA TEKCTa, MECTO M BpeMs, akTyalbHas rnpobiiema, aHaOpHK, Ka-
TaOpuK, Sr30QOpUK, SHTOPOPHK, UCCICAOBATS.

Key words: discourse analysis, reference, linguistics, text linguistics, place and time, current problem, anaphoric, cataphoric,
exophoric, endophoric, to explore.

VYcel pmoympre miekeM THI WIMMHHAE KOI Tapayilap — JUCKYPC aHalIW3 XoM KOMMYHUKAaTUB JEKCHKA ITOHJICPHH aJFaH.
M3EPTIECHTEH, KOJIEeMIIM Muipac XoM MUMHETIep »kapaTburraH, JIUCKypc aHamu3 KYHAGNUKIN MalfanaHbIIaTYFbIH TEKCTIED,
OupaK ene Jie M3epPTIICHUYN KepeK OoJIFaH OOBEKTIEepH THIUIEp  TWJI XOM OHBIH NalJanaHbIybl apachIHOArbl OMP-OMpU MEHEH
apachlHA CaJBICTBIpMAaibl TYpIe YHpEHHY, 3 Te3eruHnue, xop  OaillaHbICTHI yipeTenu. On 1960-1970-xbU11apAaF bl
KaHJall THJI WIMMH YIIBIH aiaTbUIBIKTEL apTTHIPHIN Gapassl. JIMHTBUCTHKA, CEMHOTHKA, ICHXOJIOTHS, AHTPOIOJIOTHS XOM

ByruHrn KyHHU 5KOKapbl OKBIY OPBIHIAPBIHBIH MHIJIMC TWJIM  COLMOJIOTHMS  CBIAKIBI  Xdp TYPJIM TIOHJIEP  KaTapblHIA
XoM o/eOMATHl KOHWTeIMTMHHH eKHHINN OacKbIml Tamabamapel  payaxutanraH. Conpmaii-ak, Maxk Kaprumue nukupusae kepe,
YHIBIH MCKYPC aHANU3» IOHHH OKBITBIY KEH TYpJAe JKONFa  JAUCKYpC aHainM3 OapiblK ka30a TEKCTIEPAU XOM KYHASIUKIN
KOMBUIBIN, OJI THJI acleKTJIepH MOIYIH CHIIATHIHIA OKBIY  aJaMiap CoyOeTHH, SFHBINH aybI3eKH COWNIEYIN M3epTICHTYFBIH
Oarmapnamana OepwireH Oosca, €3 MIIMHE €KUM IOHAHM, SFHBIM  moH [1:5].
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AHBIKJIaI aiiTkaHaa, Ousnep THI WINMUHIE pedepeHciepan
TEeKCTJIEpAE aHANM3JIey apKajibl Napblkiaimbi3. MHrmmc tun
WINMUHJE TEKCT JIMHTBUCTUKACHl XoM pedepenciep OoiibIHIIa
3emumur Xappuc (1952), Hemn Xumec (1964), Ayctun (1962),
Ceapn (1969), I'paiic (1975), JleBuncon (1983), Jlma (1983),
Xamwmpnaii (1973), Kontxapa xom Cuxkietip (1975), Ban Ixux
(1972), [le Beayrpanne (1980) cpIsKib! Oup KaTap MIMMIIa3iap
useprieynep anein  Oaprad. JKOXoH TWNITaHBIY WIMMUHJE
N.A.T'anbnepus, K.KoxeBHrKOBa, He.A.Pedeposckas,
I'.f.Conranuk, B.I'.Tan, M.B.JIamon, O.M.Mockaickas,
A.A.Metcnep, O.Jl.KameHckass XoM OackalapiblH — H3epTIcY
XKyMbIcnapel 6ap [2:3]. An, Kapakaimak THJI WINMHUHZAE *aHa
WTUM Tapaybl CHINATHIHAA Kapaabl.

Maiikn Mak Kapruany winmuii muitnernnge (Discourse
analysis for language teachers) rpamMmarukanslk OaitaHsIciap
pedepenc  (reference), oammmmncuc  (ellipsis) /cybcrantus
(substitution) xoM moHekep (conjunction) araMachIHAAFbI
TEPMHUHIICP TYPHHJIE KnaccubUKauusiaHaapl. MHrImMC TuiMHIe
pedepencnep he, she, it, him, they, this, that, these, those xoM
T.0. anMaceIKIap, a, an, the apTUKIIEpU apKajbl aHIAThUIabI.
Mpeicansl, The schoolmaster was leaving the village and every-
body seemed sorry(OKBITBIYIIBI aybUIIaH KETUIT OapaTbip XoM
OHHaH XoMMe Karma) [1:35].

Bynna schoolmaster 6up aypuiasH agamiaapsl yIIBIH KOIUP-
JTaH OOJIBINT KaJFaH MEKTEIl OKBITHIYIIBICH. COHIBIKTaH MbICall-
na schoolmaster, village ceznepu o3 apa OailmaHblcnbl xanaa

KOJUIAHBUTFaH, everybody apKaibl CcOJ JKepAerH ajamiap
QHJIATBUIA/bl, COHJIBIKTAH KUMJIED Karna eKEHJIWTHH aHBIK
owremus. The apTHKIM €O, AHA, MbIHA CBISKIBL CHITEY
anMaceIKNapel, everybody xomme, owcomu, Oapuie, 2ynnoH

CBISIKJIBI JKOMIIEY alIMacChIKJIaphl XBI3METHH/IE KEJreH.

Wurnuc tunuazae pedepeHciep ekure 6eIMHEIH:

1. Or3odopuk(exophoric).

2. Dupodopuk(endophoric).

DHI0POPHK 63 Ie3eTUH]IE EKUTE OOTHHEIH:

1. Anadopux(anaphoric)

2. Karadopux(cataphoric).

Or3odopuk pedepeHc Kapakainak THWIMHIETH YIIbIyMa KO-
JIAHBIYIIEl CO3JIEPre JIEKCHKAIBIK XM AaTKApaTYFBIH XBI3METH
KaFblHaH OMp-OMpHUHE XYIO yKcac Kenenu. OUTKeHH, WHIIN3
TWIMHAETH 3r30Qopuk pedepencnep(the Queen, the Pope, the
Army, the car, the kids, the dog, the luggage, the city etc.) xom
Kapakallak TWInHAe(a0am, HaH, Kuman, KyH, myH, CyV, may,
Jlcep,  Kysaui, Jicapulk, KaApayawl, am, OJiCbLIKbl XM  T.0)
KOIIIIWINKKE OPTaK OOJFaH TYCHHHKIIED MEHEH KOJUIAHBLIAIbL.
Kapakalmak THIHHAE pedepeHCIepAnH XbI3METHH aTKAPaTYFbIH
acriektiiep 6ap, Oupax »xaHa Tapay OOJFAaHIIBIKTaH €JIe TOJIBIK
Kapakajmakiia WIMMUH TepMuHIepuHe uite emec. Con ceberu
OM3 onapApl THKKENeW WHIVINC THIMHIETH TePMHUHJIEP MEHEH
TaJIaIbIK.

If the motorbike was huge, it was nothing to the man sitting
astride it [3:16].

KapaH¥Fbl TycuyieH-aK TYJIKYU caiiiaH MBIKTHI [4:9].

Meicamnapaarsl the motorbike (MOTOLMKN), the man (anam),
Kapaneel, myaKky CO3JIepH XoMMe YIIBIH OHpIel OpTaK TYCHHU-
kiep cananaasl. COHBIH MeHEH Oupre pedepeHciep e, yiabryma
KOJUIAHBIYIIBI CO3Jep e YaKbIT XoM MoKaHFa THKKeJeH Oaiima-
HBICITBI.

The government are to blame for unemployment (Xykumer
JKYMBICCBI3JIap yUIbIH XKyyamnkep) [1:39].

BEIITHIp KBICTA OKEM MEHEH OMpre CTaHIMsFa Oapbll elvM,
JIEMUTHUIl eJie >ka3nmagsiM. IlapoBos3nmap ekupen, KeMHpAUH
»KaMaH UHKCH TBICKBIT XOMME KaKThI OachIl KeTKeH [5:73].

Bepunren wmblcayuapnarel  the government (XYKHMET),
naposeosnap Cce3uH 3r3000OpuK pedepeHcKe MbICAT  eTHII
kentupemus. “Government” co3M X93UPrH YaKbITTa KYHICTUKIN
TYPMBICTa KU YIIBIPACATYFBIH TYCHHHUK, all “TapoBo3” epTe/e
XanblK THIMHAE KaJFaH ce3, JEKUH HE EKEHIMIH XJ3UpAe ne
tycunuiim. Col Tuiikapaa pedepeHciepau “yakpT XoM MoKaH”
eJILIEMJIEPU MEHEH TUHKapIaiMbl3.

OnapaplH “...yJlbIyMa KOJUIAHBIYIIBUIBIK KOCUHETH COHAA,
OUPMHIINICH, OJlap €H TUHKApFhl TYCHHMKIEPAMH aTaMaiapsl
peTHHIE KapaKaJaK THJIMHUH CO3JIMK COCTaBBIHIA OEIrHIIH
OpHbIHA Wife, EKUHIINAEH, TYpPMBICTAa >KUHH KOJUIAHBIIAJbI,
YIIMHIIUACH, KapaKallaK THIMHIE CoWIeymu Xxop Owup
aJaMHbIH ~ JKEKE€  JIGKCUKACBIHBIH  THUHMKapblH  Kypamasbl,
TOPTHHIIMICH, OapiblK KOCHII HHelepH YIIBIH Oupnei
TYCUHUKIMIINKKE Hile, OCCHHIINAEH, THI CTHJIBJICPHHUH
KalichIchiHIa Oo0Jca na THHKApFbl — JIEKCHKAIBIK OaliIBIKTHI
Kypainsl xom 1.6.” [6:251].
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M.Kyp6anoBa XoM M.IOnnameBanapabiH «MatH
TUJIITYHOCITUTM» WINMUM MUHHETHHAE KOPKEM TEKCTTH aHAIN3
KBUIBILY (opMa XoM MasMyH OWpPIHMIH, MOKaH XoM YaKbIT
OUPIMIH, KOPKEM TEKCT THIMHHUH YJbIyMa XalbIK TUJIH XOM
omeOmii THIATE ~ MYHOCHOSTHMH aHBIKIAY, KOPKEM TEKCTTe
MO3TUKAJBIK aKTyaUlaCKaH THUJI KypaldapblH aHBIKIAY XoM
HMHTEPTEKCTYAJUIBIK MEXaHM3MIIEPUHHUH THJUIMK (JIMCOHHIH) XoM
CEMaHTHKAJBIK KOCHHETIepHH aHBIKIay nemn Oec Typre
OeJIMHTEH.

ByphIHFBI ©TKEH 3aMaHna OMp KaKMaHIIbl KUCH OOJIBINTHI.
ATbI AGIyIUIa KaKIaHIIEI IeTeH eKeH. ByHBIH KputaTyFbIH Oacka
OHEpH KOK, TeK KAKIaH Calbll, KaKMaHFa TYCKEH KOSHIApbl
ayKarT eTUI KYHUH Kemupeau eked [7:50].

They left the Hall quickly, wanting to unwrap the broom-
stick in private before their first lesson [3:122].

Bynna “OypbIHFBI ©TKEH 3aMaHAa” JeN YaKbITThl aHbBIKIAY,
“lesson”  apKaiubl ~ YakKBIIHBIH ~ MEKTENTe JKy3  Oepu
aThIPFaHIIbIFBIH aHJIATBIY KbIMbIH eMec. bepuiiren Mblcaiiapaan
Oyn Oec TYpACH CKHHIIM “MOKaH XOM YaKbIT Tl OUp OKBI
KepuyIeH aHaaiMebl3. bymapael kentupuyuMusaeH cebern TeKCT
aHaIM3UHAE OJap pedepeHciiep MEHEeH KaTap oXMUHETIHINKKE
uiie.

Ceiiney T — Oy XaNbIKTBIH KYHJEIHKIM TypMbICTa
Oup-OMpU MEHEH TYyYpBIIaH-TYYphl KaTHAC >KacaybIHbIH AaKTHB
¢dopmacel. OHBIH THHKApHIH JKOKapblAa aNTHIl ©THITEHUHACH-
aK, TWIJETH YJIbIyMa KOJUIAaHBIYIIbI co3iep Kypanas! [6:252].

1. Bu3uH aObICBIH TONTHH IOCTEUICCHH aWTanbl, COHUKU
Ma3,-1enu KaceiHaarsl xasn (K.CynranoB“Axnopsa”).

2. Kanbumelp, kenumHmek OoiMaif aTBIPHIN, IIAmIbIMa
KOChITaXKaK Ta JereHfed KOoJbl MEHEH OpHbIHA OKEIHII
koiinel(T.Kaitpmbeprenos “Kapakanmak kpi3er”) [6:253].

Bynna “nocremnecun”, “KambUIFBIp” AEreH CO3JIEP MOHH
alfbIPBIYINBUIBIK TIEHEH alpBIKIIAa Ke3re TaclaHaIbl XoM Oyl
XaJIbIK COMJIeY TUIIMHIETH CO3JIEp CaHalalbl.

XaIBIKTBIH  aybI3ekH ceiney Twim kyae Oail. Omap
MKa3bpIYIIbI, MAfbIpIapAblH AepeTNeNepuHie KoM YyIIbIpacasl
XoM COHBIH MEHEH JIEKCHKaMbI3Ibl Ja OalbITBIyFa XBI3MET

KbUIa/bl. Jlemex, kepkeM IIbFapMmaiapia oaeOuid Tui
JIEKCHUKAachl MEHEH Karap ceiliey TWIM 1€ apajachll
kowtaneutafgsl. Con THiiKapaa ‘“‘mocreiecuH”’, “KambUIFbIp”

CBIIKJIBL  CO3JICPANH KAaTHAChl TEKCT aHAIM3MHIEC OXMHHETIH
acrneKTiaepaus oupu 6onaapl. MHIIMC THIMHAE KaTaQopuK XoM
aHadopuk pedepeHcnep THHKapbHAH aJIMachIKiIap apKaJIbl
kepuHenu. Anadopuk pedepenc Mak Kaprumun nukupune
kepe, smoH TwiamHae he (omep amam), she (om; Xxasur), ucman
tunuHzAe his (OHBIH) MEHEH your(CeHHH) Kell jkaraaitnapaa oup-
OMpy MEHEH aJnKacThIpbLIas! [1:36].

Wurnue Tunm  OMCKypenapbhlHAAFbl  TEKCT — aHAIM3MHIE
aHaOpUK YIIBIH JOQCNeNKH peT Xamwmuaed xoM Xacal
TOpENUHEH MbIcaIap Gepuesu.

It rained day and night for two weeks. The abasement flood-
ed and everthing was under water. It spoilt all our calculations
[1:36].

Byn mpicanna Tuiikaprsl IbIKKAaT 6epuiareH “It” anmachIFbiHa
KapaTbUIaZbl XM OJ IYTHUH TONTH KOPCETUIl KEITeHH MEHEH
anadopuk pedepenc xsi3metHHIe aen Oepuienu. Kartadopuk
pedepencnepae aHahOPUK YIIBIH MBICAJIAFBINAIl OKBIYIIBIHBIH
JIBIKKATBIH ©3HHE TapThIN KEJIUYH MYMKHUH.

The trip would hardly have been note worthy, except for the
man who made it... [1:42].

ByHna OKBIYIIBIHBIH THHKaprbel MTHOApHIH “the” apTuiim
apkassl “trip”, “man” cesnepuHe KapaTaibl XM YaKbITHBIH
ayaMbl THKKeNell conapra OaiiaHBICIBI €KEHHH KOPCETeHAN.
Onmap, acupece, ’KaHa T'YPpUHIIEPAE XoM 91eOHATIapa TEKCTTUH
GacllaHFBIII TAIUICpUHAE KoprHenH [1:42].

O3 yiiuHUH OocarachlH aTjiaynaH-aK, MuHe YCbiHOAl XACU-
petiu xabapaap Eoueenu xyTtun anabl. Coll YaKbITTHIH ©3HHIE-
aK, oJ1 KapaJiaii elIuIl, TacTail 0OJIBII KaThII Kajasl [4:72].

“Mune ychlHIall” ce3u apKaibl xabapriapra, “con’ apKajbl
NYTHH ToOKe cuiaTey OepwireHH yuibiH katadopuk pedepeHc
JIeTT KeNTupeMus3, an OupuHmm ronrte “Epure” kedmHrucunme
“o” amMachIFBl apKaJbl CYYpeTIeHIeH! YIbH aHadopHk pede-
peHc nen anaMei3. «MHuHe yChIHIA», «COI» CO3JICPHH JICKCHKA-
JIBIK JKaKTaH WHIJIMC THIMHAETH “the” apTUKIN MEHEH Karap
Kolibryra 6omanel. Conpaii-ax, kartadgopux xem anapopuk pede-
pEHCIep KapaKalNak THIMHHH CHHTAaKCHC OeNMMHUHAE YHpeHu-
JIETYFBIH aWBIPBIMIIAHFAH aF3ajlapFa MOHIIMK JKaKTaH >KY[Io
yKcac kenenu. Msicansl: bus, orcacrap, enuMu3auH XaKbIHKbIA
yaTaH CYHHYIINCH €KCHUMM3IH OapibIK HCT€ KOPCETHYHMHU3
Kepek (razetanan) [8].




Bynna sxacmap ce3m “Om3” anMachIFbIHA Kapara KOJUIAHBI-
JIBINT €€ € AHBIKIACTBIPBIN KeJequ XoM albIpbIMIaHFaH ar3a
XbI3METHHJIe KelreH. bupak albIpeIMIIaHFaH ar3ajap TeK FaHa
aJIMACBhIK/Iap/Abl albIpbIMIIaN KeaMeiau. Mbicaisl:

Xo3upIue XeIl Hopcere AAHCHI3, asfblHA opay OoJsrraHjgai
OaJia yKOK — xac yakpITnapsl eau [4:67].

“Anance3”, “asrpiHa opay OoyraHmail O6ama koK~ ce3lepu
YakpITKa Kapara IeOepiIuK IMEHEH KOJUTAHBUIAAbl XoM OYHBIH
MEHEH aBTOp VaKbIT TYCUHUIMH KaxapMaH HETM3HUHIC KEH
KeJleMIe cyyperaedau. Anm MbplHa Mblcanga: Tam coi YakeIT
KBIPK eTuIl 0ada kemur Kanasl. Llan man XxoppenepuHuH KyTbl-
JIapbl TOPETIKE KETKEH EMIH. ..

Kenrtu xepren xucunep Memunnu — MeMuH HIakKaH JAen
aTalTyFbIH eIu. Byn oTupamnTa OHBI XoMMeE TaHBIp €M, ON A2
XoMMeHH Omtep enu [9:12].

Fappet MeMuH mIaKKaHHBIH  MUIMaHIapra  KEJIMI-
AKYYBIPBII XbI3MET KBUIBIYBI XEI KUMAN TaHIaHIbIpMac, COHBIH
YIIBIH 12 e3 atel...[9:13].

byn xepane MeMuHIu alTBIy YLIBIH aBTOP AJIBIHFBI
romepae 6aba, man cesnepuH KoiutaHaisl. Jlemek, OyHBI Ou3
kaTadopuk pedepeHc ChIMaThIHAA KOJUIAaHAMbI3. AJl, KaxapMaH
“MeMUH” J1enl aHBIKJIaCThIPbUIFAaHHAH KeHuH “MeMUH IakKaH”
JIeT aTajajibl, SFHBIN alKbIHIIAYBIIT co3 “IIaKKaH MEHEH eJje Je
aHBIKJIBUIBIK Oepenu XoM aHaopuk pedepeHc ChimaThHIa aHa-
JIU3JICHEIH.

Ilim ham jamiyet. N23.2018

Jlemek, anadopuk xoM katadopuk pedepeHcrepan aHamms
KpIIFaHAa, aJMachIKIap XoM albIpbIMIaHFaH aF3anap, dCHpece,
aliKpIHIAyBIIIIap YIIKeH oxMmuiieTke uiie. Erep Tekct Oacia-
HBIYBIHAA CyOBEKT sfiMaca OOBEKTTHH aHbIK aTaMmachl Oepuice,
KelMH aJla oJap alnMachIKiIap MEHEH KOpCEeTHIICe XoM Oyl aHBIK
GOJIBIY YIIBIH TN sIMaca TEKCT ajlJ(bIHA, SSFHBIN AOCIENnKH Oee-
THHJEC KOPCETWIreH 0oica - aHapOpHK pedepeHc, erep TEKCT
OacnaHbIybIHIA CYOBEKT AMaca OOBEKT aTamachl OepHiaMen ai-
MaceIKIap sMaca Oacka aTamaigap MeHeH Oepmice XoM Ol
IONTHH KEHMHI'M OeJMMIIEpHH/E KENUTHpHiICce - KaTtadopuk
pedepeHc e TyCHuHeMus.

Jluckypc aHanM3 SFHBIA TEKCT aHAIM3M Kapaxkajlnak THI
WINMUHE >KaHa Tapay ChINaThlHJA CHAM KEIHUI KOCBUIIBL
Xo3Upru YaxpITTa KapaKalMak TUIH XOM OIeOMATH KOHUTENH-
ruauH [V kypc okply OarmapiamachlHIa IOH CHIIATHIHIA OTHII-
mekTe. JKyymaxnan aiftkanaa, ene Oyn Tapayaa HUCIEHTYFBIH
uciep, usepriaeynep xkyao kem. Conail ekeH, AUCKYPC aHAIU3
cabarpIHIa YHPEHHI aThIPFaH KBI3BIKIBI XM OXMHHETIH Ou-
JMMIICpIN eNle e TePeHUPEK Hieney THI OWIMMUHUHIE «TEKCT
JIMHTBUCTHKACBI»HBIH PayaIIaHbIYbIHA YHAMIIBI TOCHP KepceTe-
. AHa THIMMH3IM a3 FaHa OoJica Jja YHpeHHY XoM H3epTiey
OHBIH pe)epeHC CHIAKIBI THI KyObUIBICIAPbIH TEPEHUPEK TYCHU-
HUYMMU3Te JKaKbIHHAH jkopaeM Oepenu. busuH MHTIIHC THINMH-
JieTH pedepeHcaepad aHa THIMMH3TE CalbICTHIPMaibl Taiay
AKYMBICBIMBI3 «IHCKYpC aHAIM3»AUH 0Oacka Ja dJIeMEHTIICPHH
n3eprieyre Oargap KepceTun Oepean e oimaiMeI3.
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PE3IOME

Makonaa HHIIN3 Ba KOPAKaJIIOK THLIApUIary pedepercinap Ba yIapHUHT yXmant Ba (Gapkiyd TOMOHIApU KUECHH YpraHWITraH.
Pedepenc “Iluckypc taxmawin” ¢daHumard MaTHIapAa KyulaHuinagd. Makosia myainduapd Xap MKKA THIAArd pedepeHcIapHUHT

yxmam Ba (GapKiIM )KUXaTIApUHU KypcaTtuO Gepram.

PE3IOME

CraThs MOCBSAIIACTCS COIIOCTABUTEIIbBHOMY U3YUCHUIO pe(bepeHca B aHTJIUICKOM U KapaKaJIIIaKCKOM s3bIKaX. Peq)epeHcm npume-
HAIOTCS B TEKCTAX IO NPEAMETY «Ananus JUCKYpCa». ABTOpLI CTaThbH NBITAKOTCA IMOKa3aTh CXOJACTBA U OTJIMYHUTCIBHBIC 0COOCHHO-

CTHU pe(i)epeHCOB B aHTJIMICKOM U KapaKaJIIIaKCKOM s3bIKaX.

SUMMARY

The article deals with the comparative analysis of references in English and Karakalpak languages. References are used in texts
in the subject «Discourse analysis»: The authors of the article try to show the similar and different features of references in English

and Karakalpak.

«MAN» - «kxAJAM» KOHIHEITOC®EPACH BUPJINKJIAPUHUHT
JIMHIT BOMAJJAHUU XYCYCHUSTJIAPA
I'.K.KasipbaeBa — gunonocus ghannapu ooxmopu (PhD)
M.CyaraHoBa - manaba
Adicunués nomuoaeu Hyxkyc 0aenam nedazo2uxka uHCmumymu

TasiH4 cy3/1ap: KOHLENT, KOHLenTocdepa, H30XIM aHATIHU3, OJJTAMHUHT JIICOHUN MaH3apacH.
KuroueBble ciioBa: KOHLENT, KOHIENTOChEpa, AeUHULHMOHHHBII aHANN3, I3bIKOBAst KAPTHHA MUPA.
Key words: concept, concept sphere, definitional analysis, language view of the world.

Xaxonma  TypiaM4ya  JIMHTBOMAJAHUATIAD  JOUpacHuia
aXOOpOTHHHI HHBHKOC OTWIMII  [IAKUIAPH Ba JIMCOHHH
BOCHUTAJIADMHM AHHMKJIAINTa KaTTa axaMusAT OepuiaMokTa. VIHCOH
OMIJIM XO3HMPrH NaHTAa OJaMHH OWININNA, aHTjamiga Xal
KWIyBYM axamMuAat kacO 3tmokza. Ly cababau aHTpONOLEHTPUK
€HnamyB OyryHrM KyH TaJKUKOTJIAPUHUHT, LIy >KyMJajiaH,
TWILTYHOCIUKHUHT XaM 3HI MyXUM HyHalunuiapuaaH Oupu
XHUCOOTaHA M.

JIMHrBOMaIaHUATIYHOCTUKHI
TWIIYHOCIUKHUHT ~ JKajal pUBOXJIAHAETTaH, THIIA Y3
npomacuHu TomaéTraH Ba OapKapopiamaéIraH — XaJkiap
MaJaHUATHHH  KHIIWIAp  Ypracujard  MyHocabaTIapHUHT
MyaiisiH Oup maxau cudaTuaa TagKUK KWINIIHY STHTH HYHaTHII
cudaTraa TaNKUH KWIAM MyMKHH. KOTHHTHB THIIIIYHOCIHK
muconnit Tadakkyp GaonmsATH Ba MWUIMA MEHTATHTETHH
MyalisiH IIaxcra, WXKTUMOMH €KH 3THHK TypyxJlapra Xoc Oyiran
XaMJa OHIJJard KOTHUTHUB CTEPEOTHUIUIAP MAXMyacura TerHIUTH
OyraH, OOPIMKHM MIPOK KWIHII Ba TYHNIYHUIIHHWHT Y3Wra XOcC
BocuTacu 1ed Kapaiiau [1:51].

«Opmam» KOHIENTOC(EepaCHHHUHT JIMCOHUN SAPOCH TaXJIMIIN
KypcaTHIIMYa, WHIJM3 Ba KOPAKAINOK THJUIAPUAA «many-
«amam» KOHIENTOC(HEPACHHUHT AKuH Kuuiu CU(ATHAA HIPOK

OyryHru KyHIa
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KHJIHHHIINIA YMYMHIIHK MaBXKyI, KoHIenTochepa
nepcoHnUKaNMsIAraH XoJiia SKHH KapuHiou cudaruaa
ana/mother, azal/father, wanapaxg/family, azaviun

myyvickan/relatives BepOanu3aTopiIapu OpKaIM H(omaTaHaIi.
Bynpa «man» koHuenrtocgepacu acocan | (mer) MabHOCHHU
ndopanaiioy, spHU “man” (odam) Oy SHI SKUH KHIIW, STBHU
y3ugup. byHpail TylryHuanap Ma3sMyHUHMHI Y3Mra XOCIUTH
IIYHOAKY, yJlapAa aloxXuja maxc cudaruga OfaMHHUHT 00pas3u
noponananany. Kopakanmoknap ayHEKapam Ba TypMyLIHIa
“anaM”XalIKHUHT POJIMIa, STHOCHUHI, HACIHUHI SXIMTIATH Ba
SIIOBYAHJIMTUIA aJOXUAa axaMuaT Oepuiany, mry cababmnu
adam, OupnHYM HaBOaTAa, THPHK MAaBXYHOT, OJamiap
KaMOACHHUHT ab30CH cUdaTnIa UIPOK KUIUHAH.

KonmenTtocdepannar KoHIENTyan TaxJIMIMHH — amanra
ommpraHaa  KoHuentochepa Homiapu — BepOaim3aTopiap
cudaTtrna Kuécuid, TaBcuUH Ba STUMOJIOTHK caTXJIapa TaxXJIiI
KWJINHAAN.

“Apam” KOHUeNnTochepacHHUHT Bep6aiu3aTopu
KOpaKaJIIOK, TUJIMHHUHT U30XJIM JyFaTUJAru TaBcudHU xyJa
KUCKa GepWJIraHMHM TabKuZJall *ous. By 6upauk dakat
«aKJUIA MaBXYAOT», «XaJK», KAHCOHUAT» CeMaJlapu 6u/aH
M30xJ/aHraH. MHI/IM3 TWIM U30XJU JIyFaTJapuja 3ca man




